
Curriculum Vitae 
 
Name: Ahmad Hamdy Hasan. 
 
Date of Birth: 29/04/1986. 
 
Nationality: Egyptian. 
 
Qualification: Bachelor of Medicine and Surgery – Benha University – Egypt. 
 
Profession: Self-Employed medical doctor and an expert linguist. 
 
Proz.com profile:  http://www.proz.com/profile/1309414 (Proz.com certified pro in 
English>Arabic and Arabic>English pairs and leader of proz.com Arabic localization 
team) 
 
Skills: Transcreation, Translation, Proofreading, Editing, Copywriting, MT post-editing, 
Desktop Publishing, Trados Studio 2014 professional user. 
 
 
Contact Details: 
 
Email address:  scrptlancer@gmail.com ,  scrptlancer@yahoo.com   
Skype: wannapass  
Telephone: +1 365 773 3455 
 
 
About me: 
 
I believe in the following, to be special you have to be precise and to pay ultimate attention 
to details. The key of perfecting any intellectual work is simple. First, you have to gain the 
appropriate knowledge about the subject matter, then you should properly interpret this 
knowledge, and then precisely apply the product of this gain and interpretation of 
knowledge on this work. The more frequently you do that , the easier it would be for you to 
apply it every time you do it again. 
 
 
Career: 
 
A. The beginning (web-programming and translation):  
 
1- I started translation in 2003 when I was 17, as a part time job, but my main interest 
though and most of my work by this time was in web programming field. I had a passion 
for building websites using PHP, HTML, and  MySQL databases. My translation and web-
programming business was done on freelance basis on freelance websites which were 
really revolutionary by that time and I was doing that work to support myself financially 
and to acquire more skills in life in general.  
 
2- By 2010, the freelance programming concept had become very prevalent and I was 
having problems with the very harsh competition that led to a great drop in my income 
and limited my chances of getting new programming assignments at even a less than 
average rate.  
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B. Dedication to linguistics:  
 
1- In 2010, when I was 24,  I decided to switch to another field where I can have better 
chances, prove my capabilities and have a good opportunity to advance, while enjoying the 
flexibility of freelance work. I started to dedicate more time to finding new translation 
assignments and joining global translation communities.  
 
 
2- Most of my work in the beginning was placed with local Egyptian and Arabian clients. I 
soon started to improve and prove my linguistic capabilities through enhancing the quality 
of my work, learning how to use Computer-Assisted translation (CAT) tools, and providing 
fluent communications with clients.  
 
3- By February 2012, I managed to meet the rigorous requirements of Proz.com 's 
Certified Pro program (which assesses things like your business reliability, translation 
quality, client base, requests you to go through a translation test, and provide references 
for your work) and became one of the very few, by that time, Proz.com certified pro 
members for English>Arabic language pair. I added another achievement by receiving the 
Proz.com certified pro certificate for Arabic>English language pair in April 2012.  
 
 
4- Since then, my client base became larger and I managed to establish my position as a 
reliable expert linguist at a very young age. I managed to become one of my clients' 
favorite resources for all English<>Arabic linguistic tasks (including translation, editing, 
reviewing, proofreading, trans-creation, etc.) 
 
5- I learnt the basics of Desktop Publishing (DTP) and managed to provide my clients with 
services for these requests. I also learnt use of subtitling software and managed to provide 
services to my clients for such tasks.  
 
6- Being in translation business for 14 years, and since I always had passion for languages, 
science, philosophy since I was young, I can now say that I have experienced almost every 
possible subject matter. I am a medical doctor myself, so I have been involved with 
providing medical linguistic services to the world. However, I provide flawless linguistic 
services for fields like law, finance, market research, technical translation, marketing 
materials, product manuals, gastronomy, governmental benefits, e-learning modules, 
sports and games, horse-breeding, just to name a few! 
 
7- I enjoy my work and claim that I can meet the strictest quality requirements of any 
client in the world and provide an impeccable quality that only very few linguists can 
provide on this planet. This is because my experience is backed with a thorough 
understanding of cultural and psychological characteristics of world communities and the 
world order.  
 
8- On top of all of that, I have a passion for literature and poetry. I love writing, and I am an 
excellent poet myself!         
 
 N.B: I love fine arts and love to Sing!



List of some previous works: 
 
 
- Bad Bugs Book, U.S FDA 105,000 words 

- Translations for Air Swiss and Delta Air 
on regular 

basis 
- Translation and proofreading for Eli Lilly and 
Walt Disney 42,000 words 

- Translations for United Nations  
24000 
words 

- Translation of USAID documents + 140,000 words 
- Translations for USCIS +35,000 words 
- Video subtitling for USAID   
- Translation, proofreading for Medtronic   
- Translations for General Electric   
- Translations for Blackberry, L.G, Samsung, Nokia   

- Translations for Adobe  
12,000 
words 

- Translation of Remark Group 
websitehttp://www.remarkgroup.com 24,000 words 
- Translations for Department of Health, UK (Social Care, 
NHS) 

64,000 words and 
counting 

- Advanced Nutrition Magazine 12000 words 
- Translation and proofreading of Gaming materials   +100,000 words  
- Market Researches for HTC, GlaxoSmithKline, PlayStation and EA Sports (Fifa 
2012), and others                                                              +100,000 words  
- Translation and proofreading for Department of Health and Toronto City Council, 

Canada  
                                                                        +60,000 words   
- Project for Library of American Congress, USA   
- Documents for Asylum seekers and refugees, UK and USA +60,000 words 
- Translations for Transitional National council and Department of defense, Libya   
- Transactions of the United Arab Emirates residents (Ministry of Interior, UAE) from 

Arabic into  
English 23000 words  

- Several legal documents for UAE clients (Arabic>English) 27900 words  
- Projects of Ministry of Transportation, UAE (Arabic>English) 7000 words  
- Many medical reports, certificates and C.Vs  
- Dr. Lang Esthetics website translation  http://www.lang-esthetics.de   18000 words  
- Vitiligo website translation  http://www.info-vitiligo.de 16000 words  
- E-learning project for Ministry of Education, UAE 258,000 words of 
translation  

216000 words of proofreading  
(Within 34 days period) 

 
- Product manuals and financial materials +78000 words 
- Translation of  IT wikipedia articles 27000 words 
- Translation of  medical wikipedia articles 47000 words  
- Various legal translations 234000 words 
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